
FASSI

ser, fasserar, V. fas Fassera, fasseró, V. faç Fasset
0 farset, V. farcir i facècia Fasset (càvec), V. fesset
(FES) Fasseter (farseter), V. farcir

Fassi ‘anus’ (tort.) no havent-n’hi altre garantidor 
que Joan Amades (BDC xix, 142) a penes gosem dir 
res: un col·lector tan inacurat pot haver-ho escrit ma
lament per fassi o fusí (i ni tan sols es pot descartar 
del tot que ho escriví en lloc de fesí, que podria ser 
un derivat de fesa ‘escletxa’); suposant que fos exacte
1 antic fassi —com que els noms aràbics d’això (çúa i 
çurrn, PAlc, 397b5) són molt diferents— es podria 
imaginar que el 11. fissió ‘partidura, esqueixadura’ es
devingués fessi en mossàrab, que passant a fasi en 
boca dels moros arabòfons podia ser sentit com fassi 
pels catalans repobladors. En el DAg. hi ha un faciar 
eivissenc (no recollit enlloc en VAlcM) amb una defi
nició «arreglar el porc abans de matar-lo» no gaire 
clara i potser interpretable com un altre derivat de 
fissió, car PzCabr. registra com «afassiar: matar, dejar 
mal parado», però com que AlcM  porta «afeciar: fer 
matança del porc» sembla que deu ser simplement al
teració popular d’oficiar derivat d’ofici.

Fassina, fassinaire, V. oficina (FER) Fassir, V. 
farcir Fassos, V. fas

FAST, ‘luxe magnífic’, pres del 11. fastus, -üs ‘orgull, 
supèrbia’. Q  l .a doc.: fasto, fausto, 1647, DTo.: «fas
to o fausto: fastus, pompa: camina o porta gran fasto».

Per a la confusió que es féu en el llatí medieval (ja 
des d ’antic) entre els mots llatins fastus subst. i faus- 
tus, -a, -um, ‘favorable, auspiciós’ (de favere ‘afavorir’), 
veg. DCEC (FAUSTO); confusió més afermada i des- 
cabdellada en castellà, però no estranya al català ni 
als altres germans romànics. També es troba en ca
talà, i ací com pertot afectà majorment l’adjectiu de
rivat, que en lloc de fastuós es digué, no pas rarament, 
faustuós; Lacav. i JRoig posen aquest: «no faustuós /  
mas poderós, /  senyor regnant» (Spill, 13087). Fastuo
sitat.

Quant a Fastos és un mer llatinisme històric en el 
sentit de ‘llista dels dies en què era lícit de tractar ne
gocis’, a Roma (provinent de fastus, -a, -um, ‘permès, 
lícit’), d’on passà a designar uns annals o calendari (on 
s’anotaven els dies fastos), i en aquest sentit ha tin
gut certa aplicació a l’ús verament català (no arqueolò
gic romà). Aquest fastus, però, té etimologia llatina 
enterament independent de fastus ‘luxe’ ‘orgull’, i és 
derivat de fas (veg. supra per fas o per nefas). D ’aquest 
fast és derivat nefastus que es deia dels dies atziacs o 
dolents per fer tota cosa, d’on ‘malaurat, de mal ave

' rany, funest’ [Belv. 1803]. De fas es derivà també en 
llatí nefarius, que s’ha usat ocasionalment com a ne- 
fari [Eiximenis] en català.

FÀSTIC, a n t ig a m e n t  fastig ( p r o n u n c i a t  fastitj) e l 
q u a l  p r o v é  d e l  11. f a s t ïd iu m  ‘f à s t i c ,  r e p u g n à n c ia ’, ‘g u s 
to s  m a s s a  d e l ic a t s ’; l a  s u b s t i tu c ió  d e  fastig p e r  fàstic, 
q u e  t r o b e m  t a m b é  e n  d ia le c te s  o c c i ta n s  i  q u e  r e c o r d a

la forma fasti o fàstio d’alguns parlars occitans i cas
tellans, no està ben explicada; en principi no és im
probable de posar-ho en relació amb el fr. fâcher, que 
alguns han relacionat amb el basc dial. pastikalu i amb 
formes occitanes com (en)fastigar, però és una expli
cació de valor majorment incert atès que el mot fran
cès és de data moderna i de procedència dialectal, i en
cara més les formes occitanes i basques; entre altres 
explicacions que s’han insinuat hi ha la influència de 
estomagós/ estómac/ estomagar (que sovint valen per 
‘irritació’ i ‘fàstic’) i la del mall. estugós ‘fastigós’ de 
Ae s t u o s u s  (influències que en efecte pogueren con
tribuir), però potser fóra més raonable de suggerir que 
s’hagués passat de f a s t ïd io s u s  i f a s t ïd ia r e  a fastiós, 
fastiar, canviats per mòbil fonètic en fastigós, fastigar, 
i que d ’aquests es vagi extraure fàstic, tal com càstic 
(abans cas tic) s’extragué de castigar. □  l .a doc.: fas- 
tíg, S. xiii, Llull; fàstic, S. xiii, Cerverí; fasti, proba
blement accentuat a la a, princ. S. xv, i potser ja fi del 
x ii l; fàstic no sembla estar ben assegurat fins al se
gle XVII.

Fastig és la forma dominant de molt a l’Edat Mit
jana: «a preÿcaciô se cové art natural, e devoció, e con
sideració, e breu sermó: per tal que les gents sens 
fastig romanguen ab devoció», Llull (Blanq., NCl. n , 
241.21; un altre de Llull, Contempl., en AlcM). I en 
obres de tota l’Edat Mitjana: «Yosep d ’Ebenimatia --
fo primerament enviat en esta terra per so que él po
sas --- sancta Esglêya e la Crastiandat --- e cant él fo 
vangut, sofarí molta de pació e de fastig e làgramas», 
Reixac (Questa, 61.38); «com los fiylls de Isrel dema- 
nassen abundància de carns --- prenent en fastig la 
manna, Déus los tramès innumerable multitut de 
g<u>atles», Ant. Canals (Scipió, NCl., 37); «A! les 
dones! Quant stan simplament, e porten honor e reve
rència a son marit en totes coses que no sien pecat e 
confessen sovint, viven simplament e neta e bella; que 
son marit no la prengua en fastig, anant per pla vol 
anar per barranchs --- e affaytar-s’an ---», StVicentF 
(Quar., 140.175); «durava lo parlament, que de aquest 
Sangler se feya, tant, que ja als hòmens sentits venia 
en fastig» (NCl., Curial n , 186); «la reposada Viuda 
li féu principi --- —Senyora --- Tirant les coses que 
me ha dites de la Excel·lència vostra que tinch fastig 
de recitar-vos-les, mostrant - - - l o  poch que-us vol», 
«posà-li les mans dejús les faldes - - - la  Viuda girava 
la cara envers Tirant e torcia-s les mans, scupia en ter
ra, mostrant tenir gran fastig e dolor del que la Prin
cesa feya».1

Alguns erudits sense preparació en lingüística2 cre
gueren algun temps que això era una mera grafia equi
valent al català modern fàstic, sense posar atenció al 
fet que fastig era el resultat de f a s t I d iu m , tal com mig 
m e d iu m , raig r a d iu m , enuig i n o d i u m , bolitx (-ig) 
BOLIDIUM, frig f r I g e t , etc.

També la filologia mateixa els en podia advertir, car 
la pronúncia -îg està assegurada per les rimes: «celi 
qui de vici ha desig /  perverteix desig en fastig», Llull 
(Cent Noms de Déu l x x x v i i i , v . 26, ed. Rosselló, 
p. 290); «De vostra salut he desig, /  Mossèn Bernat, e
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